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die einer solchen Rechnung an und fur sich
zukame, da sie in dem Traktat des Ananias
nicht enthalten und wohl nur eine spatere
Einfugung ist, die allerdings auf antike Tradition zuruckgehen mag.

(SchluB folgt.)

ՎՐԱՍՏԱՆ ԵՒ ՀԱՅԵՐԸ

(Շարունակութիւն:)

Գ. ԳԼՈՒԽ

Վրաց Տարեգիրքը Քարթ-լիսրէբա: Հայոց մասնակցութիւնը :
Ցխով-

աղբիւրներն եւ սրանց քննութ-ււնը:
Տարեգրքի

գրքի մասերը եւ պատմական
Տարե-

Նրա քննադատութիւնը: շրջանները:
Պատմագիրխուշթ եւ նրա գործերը: Ակադեմիկոս Բրոսէ(Brosset) եւ նրա մեծ աշխատութիւնը:Ջուանշէրի հայերէն <<Պատմութիւն Վրաց>>:

մութ-իւնը»:
Թէյմուրազ արքայորդու <<Իվէրեայի պատ-Գրչագիրների խեղաթիւրում--ները:

Վրաց համբաւաւոր՝ <<Վրաստանի
քը>> (վրացերէն Քարթլիս Ցխովրէրա)

Կեան_

չուած Տարեգիրքը մի մեծածաւալ
կու

պատմական հաւաքած ոյ (compilation)
աղգային

գլխաւորաբար աւանդութիւնների վրայ
է,

նուած: Ինչպէս առհասարակ բոլոր
հիմա

այնպէս էլՎրացիների պատմութեան
ազգերի,

կան շրջանը լի է ժողովրդական
սկզբնա-

որոնք սերունդից սերունդ զրոյցներով

րածուելով ընդհանրութեան
բերնէ բերան տաւ

թիւն են դարձել եւ երբ
սեպհականու-

ներկայացել է, մաս մաս
յարմար պարագան

առ գրի են առնուելապագայ սերունդների համար: Փառաբանելցեղի նախորդներին կամ երկրի այնկան առաջնորդներին, որոնք ցրուած
սկզբնա-

վուրդը հաւաքելով միութիւն եւ
ժողու

են ստեղծել, այս է եղած՝ տէրութիւն

աւանդութիւնների հաւաքման եւ
սովորաբար,

նպատակը: գրի առման

Վրաց Տարեգիրքը երկու
ստուար հա--տորից է բաղկացած, որոնց առաջինը սկսումէ նախապատմական աւանդական շրջանինկաւ
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րագրութեամբ եւ հասնում է մինչեւ 1469.
այս առաջին հատորը տպուած է առաջին ան-
դամ 1849ին Պետերբուրգում, ակադեմիկոսՄ. Բրոսէի ձեռքով: Երկրորդ հատորն, որ
(1469ից մինչեւ 1800 շրջանն է ընդգրկում,
հրատարակուած է 10 տարի վերջը, 1859ին,

Վրացի Պրոֆ Դ. Չուբինովի ղեկավարու=
թեամբ: Այս երկու հատորներն իրենց բացա
ուրութեան ոճովը զգալի կերպով տարբերւում
են միմիանցից: Ա. հատորի լեղուն տեղ տեղ
այնպիսի բացատրութիւններ ունի, որոնք
վրացերէն լեզւում այլ եւս գործածութեանմէջ չեն. իսկ Բ. հատորը գրուած է ընդհան-
րապէս այժմեան գրական լեզուով: Տարեւ
դիրքն իր այժմեան ձեւովը յօրինուած ու
կաղմուած է ԺԸ, դարում:

Վրաց Վախթանգ Զ. թագաւորն է եղած(ծն. 15 Սեպտ. 1675), որ գործին հմուտ
անձերից մի խմբագրական Մասնաժողով
կաղմելով յօրինել է տուած այս առաջին աղ-գային ընդհանուր պատմութիւնը:Տարեգիրքն
սկսում է մի նախաբանով, որ ուղղուած է
Վրաց հասարակութեան եւ բացատրում է
Ժողովածոյի յօրինման եղանակն ու նսլաւ
տակը: Այս նախաբանն ... <<Պատուաւոր եւ
անուանի Վրացիք: Վրաստանի պատմութիւնը

ամանակի ընթացքում, ընդօրինակողներիձեռքով փոփոխուած լինելով եւ մասամբ էլ
զանազան հանգամանքների պատճառով բոլուրովին գրուած չլինելով, Վախթանգ Ե. ար-քան, Լեւանի որդին եւ նչանաւոր Գիորգի
թագաւորի եղբօրորդին, ուսումնական անձեր

ողովեց , եւ հաւաքել տուաւ Վրաստանի վեւ
րաբերեալ այն բոլոր Ժամանակադրութիւն-
ներն, որ կարելի եղաւ գտնել, ինչպէս եւ այն
հրովարտակներն, որ կային Մծխէթայում,
Գէլաթում եւ ուրիշ շատ եկեղեցիներում եւ
իշխանների քով: Այս բոլորը բաղդատեցինք,
ուղղեցինք ինչ որ փոխուած էր, ուրիշ
դրուած քներ եւսներմուծեցի հայ եւ պար-սիկ պատմութիւններից քաղուածներ արինք

այս ձեւով ամբողջը գրել տուինք>> 1:
1 Վրաց այս արժանայիշատակքան նախաձեռնարկ է եղած նաեւ

ուսումնասէր ար-
կազմելուն. այն ամանակ երբ դեռ

Վրաց Օրէնսգիրքի
էր: Այս Ժողովածոյի նախաբանի մէջ էլ

թաղաժ
ասուած

առանդ
էթէ <<Վախթանդ արքայորդին հաւաքեց

ներն>
ներում գոյութիւն ունեցող բոլոր օրէնսդրութիւն-

օտար երկիր-

տուել է
այս նպատակի համար: Ի մէջ այլոց նա օդ-

հայ վրացազէտ
նաեւ Մխիթար Գօշի Դատաստանագրքից: Մի

տուել ամբողջ
եկեղեցականի ձեռքով թարդմանել է

է իր Ժողովածոյին:
հայկական Դատաստանագիրըն եւ կցելՄխիթար Գօշի այս վրացերէն
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Այստեղ ամէնից յառաջ մեր ուշադրու=

թիւնը գրաւում է <<հայ պատմութիւնից քա-

ղուածքներ>> անելու գործը: Այս պարբերու=

երեւում է նախ, որ Վրաստանի Պատ_
թիւնից

գրելու համար Վախթանգ
մութիւնը լրիւ

գտել հայ պատմութեան աջակ-
անհրաժեշտ է

եւ երկրորդ՝ Վրաց Տա-
ցութեան դիմելու

Ցխովը.) խմբագրութեանը
րեդրքի (Քարթլ՝

Վախթանգից հրաւի-
մասնակցել

ուսումնականների
են Հայեր:

մէջ անհրաժեշտ
րուած

այնպիսի անձինք, որոնք
էր, որ գտնուէին

հայերէնի եւ առանձ=
հմուտ լինէին դրաբար եւ այդպիսիներ
նապէս հայ պատմագրութեան

լինել, որովհետեւ
կարող էին միայն

պարագաներն
Հայեր

ի նկատի առ-
տիրող շրջանն եւ է սպասել, որ որեւէ
նելով, շատ դժուար

լինէր, որ ինքնու-
Վրացի այնչափ հայագէտ գործն
րոյն կերպով այդ պատասխանատու

ստանձներ: մասնակցութիւն
Անտարակոյս հայ գրիչը խմբագրութեան

է ունեցած Վրաց Տարեգրքի ուշադրութեամբ
մէջ: Բաւական է միայն

մասն եւ առհասա-
կարդալ նրա աւանդական պատմուած են

րակ առաջին Գլուխներն, ուր
հայերէն խօ-

վրացի ժողովուրդի նախնապէս Արշակեան

սիլը, Վրաստանի վրայ իշխող
Հայոց հետ

պատմութիւնը, փոխհարստութեան
եւ հայկականից

յարաբերութիւններն
եւ պատմական դէսլքերը

կրօ-առնուած զրոյցներն ծադումով եւ
եւայլն : Անկարելի էր,

երկարօրէն
որ եւ այդչափ

նով վրացին այդչափ համակրական լեզու

բազմակողմանի կերպովնկատմամբ:
Որո՞նք

գործածէր հայութեան մասնակցող հայ

էին Վրաց Պատմագրութեան քնում է լուսա-

գրիչները: Այս խնդիրը դեռ

բանել: Ա. հատորը հաւ

Ցխովըէբայի հեղինակների

ւաքածոյ
Քարթլիս

է մի շարք
անանուն

ժամանակ,
զանա-

գրուածքների, ղանաղան եկեղեցա-

դան անձերի,
հաւանականաբար

լած, որոնք պատ--

կանների ձեռքով խմբաղը»
մասամբ

ժողովրդական

մում են դէպքեր, մեծ
ծանօթու-

հմտալից Թիֆլիսում,
կարեւոր, 1928ին ուսուցչապետթարդմանութիւնը՝ նորերս, սկաւոր

թիւններով լոյս տեսաւ
վաստակլակաթեամբ:

է

Վրաց համայսարանի հայ
հրատար կութատարակուած

է. Մելիքսէթրէդեանինիէնսզիրքը» <<Сборник" Зако-
<<Վախթանգի ռուս

իրաւաղէտ

թարգսդմաննագրով,
մանութև պատմ սբան

նաեւ ռուսերէն հնազէտ
нов царя Вахтанга>> Վրացի
Ֆրէնկէլի ձեռքովյուսարանութեամբը:եւ
Դ. Բաքրաձէի
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աւանդութիւններով հիւսուած, եւ որ գլխա-

ևորն է՝ ոչ մի թուական չեն նշանակում թէ
ե՞րբ են տեղի ունեցել իրենց պատմած դէպ-

քերը: Նրանք ոչ յայտնում են թէ որտեղի՞ց

են քաղել իրենց տեղեկութիւնները եւ ոչ էլ
կենսագրական ծանօթութիւն են տալիս իրենց

անձնաւորութեան մասին: Այս պատճառով

հաւաքածոյն շատ քիչ վստահութիւնէլ
ներշնչել
այդ

ընթերցողներին: Հարկ եղաւ, որ

նորագոյն
է

քննադատներ ուսումնասիրեն ամ-

րողջ գործը մանրամասնօրէն, համեմատու-

թեան դնեն օտար աղբիւրների հետ, որոչեն

ժամանակակից գործող անձերին եւ ըստ այնմ

երեւան հանեն հեղինակներին եւ մասամբնոյն

իսկ այն աղբիւրներն, որոնցից սրանք օգ-

տուել են, բայց աւելորդ են համարել յիշելը:

Այս քննութիւններից երեւաց, որ Ա. հա.

տորում գլխաւորաբար հետեւեալ աղբիւր-

ներն են գործածուել.
Վրաստանի դարձը վերնագրով մի ժա-

մանակագրութիւն, որտեղ պատմւում է

քրիստոնէութեան մուտքն ու տարածումը

Իվէրեայում (Iberie, Վրաստան) (Դ-դարում):
ժամանակագրութիւնն եւս ինքն ըստ

Այս
պատմական ստուգութիւնից զուրկ է

ինքեան դարի գործ: Նրա սկզբնական
եւ յետնագոյն

անանուն հեղինակի է վերագրւում,
մասը

միւս մասերի խմբագրողներն եղել են,
իսկ աւանդութեան, Վրաստանի ա_
դարձեալ ըստ ժամանակակիցներն,
ռաքեալ սրբուհի Նինօյի

են լսել իրենց
որոնք, իրենց ասելով

վերջինների
Նինօյից

թւունն է
պատմածները: Այս

առաջին քրիստոնեայ թագա_
Միրիան, Վրաց

ւորը: Պրոֆ. է.
Մի լուրջ հայ վրացագէտի,

Մէլիքսէթրէդի քննութիւնների համաձայն,

Քարթլիս Ցխովրէբայի աղբիւրներից մէկն է

նաեւ Ագաթանգեղոսի վրացերէն թարգմա-

նութիւնը (նորերս հրատարակուած), այն

տեսակէտով, որ նրա բովանդակած տեղեկու_

անընդմիջապէս կամ միջնորդաւ
թիւնները

(այն է <<... Նինօյի վարքը>> գրուածքի

միջոցով)
բար մտած են Տարեգրքի մէջ, յատկա-

պէս ուր խօսւում է առաջին քրիստոնեայ թաւ

գաւոր Միրիանի մասին: Այս վրացերէն Ագա...

թանգեղոսը իբրեւ աղբիւր մտել ու գործա-

ճուել է Տարեգրքում, ոչ թէ Վախթանգ Զ.ի
Յանձնաժողովի ժամանակ այլ շատ աւելի

հին > այն է մօտաւորապէս ԺԲ. դարում, ոչ
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463 ԽԷ:

կանուխ քան 1125, երբ թարգմանուելէ հայե_րէն՝ Ջուանշէրի <<Վրաց Պատմութիւնը>>
Ջուանշիր Ջուան-Շիրիանի,(+ 718) թագաւորի Փեսայն որի հեղինակու-

Արչիլ Բ.
թիւնն ընդգրկում է Վրաստանի
թեան Ե.--Է. դարերի շրջանը, մօտ.300 տա_

պատմու-

րուան ժամանակամիջոց:
Սմբատ Դաւիթաաէ (Դաւիթի

դարի հեղինակ, Բագրատունեաց
որդի) ԺԱ.

միչն, որի աշխատութեան
ցեղի պատ-

<<Մեր Վրացի թագաւոր Բագրատիոնների
վերնագիրն է՝

կեանքն ու պատմութիւնը,
եկան մեր երկիրը, կամ ո՞ր

թէ ո՞րտեղից
սկսած իշխում են Վրաստանի վրայ>>:

ժամանակից

պլատմութիւնն իբրեւ առանձին
Այս

գտնւում է Ք. Ց-ի ձեռագիրներից
Գլուխ,

րիամ թագուհու անունով յայտնի
միայն Մա_

մէջ, որի, մասին քիչ վարը աւելի
օրինակի

կօրէն պիտի խօսուի: ընդարձա-

Աբխաջթա-Ցխովըէբա՝
կեանքը>> կոչուած = «Աբխաղների

ժամանակագրութիւնն,
հեղինակն է համարւում Բագրատ

որի
(980--1014) : Գ. արքան

Անանուն հեղինակ, որ Գէորգ Բ. (1072--1089) արքայի եւ նրա որդու (1089-_1125)պատմութիւնն է անում, իբրեւ ականատես:Մի այլ անանուն հեղինակ,
է Գէորգ Գ.ի (1156--1184) եւ նրա

որ պատմում

դստեր Թամար Թագուհու
մեծանուն

ծերը: (1184-_1213) գոր-
Ենթադրւում է թէ այս անանուն

նակները ժամանակի արքունի
հեղի-

ները կամ գրապետներն էին, ինչպէս
քարտուղար-

էին նրանց: Սրանց պատմածներն
կոչում

րապէս համաձայնւում են ընդհան-
հայ, արաբացի եւ բիւղանդացի

ամանակակից

գիրների աւանդածների հետ: պատմա_

Աբուսէրիձէյի <<Մոնղոլների
պատմութիւնը>> 1222ից մինչեւ արշաւանքի

անկողմնապահութեամբ գրուած
1289, մեծ

թիւն: Աբուսէրիձէն՝ Մէսխէթցի, ԺԳ,
աշխատու_

յայտնի քաղաքական գործիչ էր: դարի
<<Գէորգ Պայծառ>> կոչուած

(1318-1346) կեանքը, թագաւորի

տոյ լրացրած:
որը Վախուշթ է յեւ

Օսէթի իշխանների
պատմութիւնը ԺԴ.

Меликсетбековъ. Грузинская
графiи,
еангеля

Христiанскiй
и ея значенiе для грузинскойверсiя

исторiа-
Ага-
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դարում, անանուն. որը Բրոսէ թարգմանած2: է առանձին գաղղիերէնի (Additions, p. 372--
384) i

Թիմուրլէնկի արշաւանքը (1360--1395)
նոյնպէս անանուն ժամանակակից հեղինակիցգրուած:

Վրացական հին գրչագիրների քննու=թիւնն ու հրատարակումը մեծապէս օգնած է
այս աղբիւրների գտնուելուն եւ ստուգուե-լուն: Մնում էր սակայն անյայտ՝ թէ այդաղբիւրների ծանօթ եւ անծանօթ հեղինակ-ներն ի՞նչ պատմական ատադձ են գործածելիրենց պատմութեան համար: Ըստ նորագոյն

քննութիւնների, այդ ժամանակագիրները՝բացի իրենց անձամբ տեսած ուեւ ժողովրդական լսածներից,
աւանդութիւններից եւ աւ

ռասպելներից, իբրեւ աղբիւր են ունեցելսուրբերի վկայաբանութիւններ թէ վրացի եւթէ հայ կամ օտար, որոնք ինչպէս յայտնի էՄիջին Դարում առատ նիւթ են հայթայթելբոլոր պատմիչներին ընդհանրապէս: Ան-կասկած մեծ ծառայութիւն են մատուցել Ք.8 ի
նրանց

հաւաքածոյի անանուն հեղինակներին եւ

մաթիւ
իբրեւ ատաղձ են ծառայել նաեւ բաղ-

կալուած
հին

ական,
կամ ժամանակակից տոհմային,

արքունի, եկեղեցական եւ
այլ այդպիսի վաւերագրեր:

Բայց ամբողջ եւ էականէ կայանում, խնդիրը նրանում

նանուն որ այդ հեղինակները կամ
ճախ

<<գրապետները>> շատ տեղ եւ շատ յաւօգտուել են իրենց ձեռքի տակ ունեցած
այդ աղբիւրներից ոչ հարազատութեամբ,
այլ ըստ իրենց դատողութեան, պարագաներիհամաձայն փոփոխելով կամ յաւելումներ անելով: Եւ այս պատահած էկամ իրենց գործածած

ըստ երեւոյթին
թերցման հետեւանքով,

բնագրի
կամ

սխալ ըն-
սխալ թարդմանութեամբ եւ

օտար լեղուից
իմաստը սխալ մեկնելով: Կամայ

կամ բնագրի
մայ՝ անհարաղատ գործածութիւն

թէ ակա--

նաեւ այն վաւերագրերի,
է եղել,

ԺԴ._ԺԵ. որոնք տրուած են
եւ դարերում զանաղան իշխանների

րագրե
կաթողիկոսների կողմից: Այսպիսի վաւեւ

նակներում
ը, կաչու վրայ կամ նորագոյն ժամա-

զարներով
ամուր թղթի վրայ դրուած, հաւ

Վրաստանում:
կան եւ պահւում են մինչեւ այժմ

Բացի Բրոսէից, վրացի ուսումնականներն եւս զբաղել են
թեամբը.
սումնասիրութեամբն եւ հրատարակու=

դրանց ոււ

Խախանով իր ժողովածուի մէջ
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(վրացերէն 1891 տպ) Քութայիս), Եփ. Թա-

ղայշվիլի իր ընդարձակ հաւաքածոյի մէջ

(1899 տպ. Թիֆլիս), Ժորդանեա իր Ժամա-

նակագրութիւնների մէջ, եւ նրանցից էլ յա-
ռաջ՝ Բաքրաձէ՝ իր <<Հնագիտական ուղեւու

րութիւնների>> մէջ եւայլն : Մի մասն էլ ռու
սերէն թարգմանութեամբ է հրատարա-

կուած 3: Բայց դեռ մեծ թուով Տնում են

եւ այդպիսի վրացերէնչուսումնասիրուած
վաւերագրեր որոնք կա-

չհրատարակուած
Վրաց ժամանակակից

րող են նոր լոյս սփռել
Այս ձեռագիրները գըտ_պատմութեան վրայ:

Վրաստանում, այլ եւ Պե-
նւում են ոչ միայն Յունաստանի
տերբուրգում, Մոսկուայում,

իսկ Երուսաղէ-
Աթոսեան վանքում եւ նոյն

անձերի,
մում: Կան անշուշտ նաեւ մասնաւոր

գերդաս-
մանաւանդ վրացի հին իշխանական

տանների մօտ: չարքում ա=
Այս վկայաբանութիւններիտեսակէտներով

մէնից կարեւորն է շատ
Ինչպէս յայտնի- <<Ս. Շուշանիկի վարքը>>:
Մամիկոնեանիէ Շուշանիկ մեր Վարդան
է իր ամուսնի,

դուստրն էր եւնահատակուած
Զ. դարում: Այս

վրացի իշխանի ձեռքով,
գրուած է ոչ ուչ քան

վրացերէն ձեռագիրը
մտել է այդ դարին

Թ. դարում, որովհետեւ ձեռագիրների ժո=
պատկանող մագաղաթեայ Եկեղեցական
ղովածուի մէջ (Թիֆլիսի Վրաց Շուշա-

95 գրչագիր): <<Ս.թանգարանի Թիւ
է մանաւանդ նրա-

նիկի Վարքը>> նշանաւոր
ամենահին գրչագիրն է հա-

նով, որ Վրաց գրական լեզուի
մարւում եւ վրացերէն - հին հնագէտների
ընտրելագոյն օրինակն է վրացի

կարծիքով 4: բանաստեղծ_-
Վերջապէս Վրաց նշանաւոր

церковныя и
Дворянскiя,Փուրցէլածէ, гуджары:առհասարակ, Թ. եւкрестянскiя

հետաքրքրական
грамоты и են գրչագիր-

Ժ.
- Շատ

մաղաղաթեայ
Վրացական Շու=

դարերիվայարանութիւններիայդ շարքում, <<Սթ
<<Ս.

Սաթենիկի
ները: Այդ

զատ կայ եղել նաեւ խլել, հանել է

վարքը>> բայց
չանիկի վարքից>>

մի <<բարբարոս
ձեռք>> ինչպէս զայրա-

այնտեղից հայ վկայուհու վարքը, Մ.
Պանաչվիլի:

ցած վկայում
այս է վրացի պատմաբանանեղեցականսա ոռուած

երդեր,

Այդ Ժողովածոյի մէջ կան նաեւ
լեղուներով Հայերէն

վրացերէն, յունարէն եւ հայերէնձայնագրուած:վրացերէն
եւ հին եկեղեցական խազերով ձայնար կան Մծխէթի
երգերից ամբողջ պարբերութի նմանապէս <<Վրացի
տառերով գրուած: Այնտեղ են

դար) հեղինակած
խնառանուջի եկեւ

Անտոն կաթողիկոսի (Ժ. եւ Արդ Գ.ի ժա-
եւ հայ եկեղեցիների բաժանումը» Բագրատհատաքրքրական
ղեցական ժողովի Որոշումները

Այս երկու են, ծանօթա-
մանակ (ԺԱ. դար): հուած

օռանեայի ձեռ-
գրուածքն ամբողջապէս հրատարակ Ժորդ

հնադէտ ի մէջ:
գրութիւններով,հերմանակագրութիւնների

վրացի ժողովածոյի
քով, իր
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ներ՝ Շոթա Ռուսթավէլիի, Շաւթէլիի եւ
Չախրուխաձէի բանաստեղծութիւններն եւ
տաղերն եւս ատաղձ են ծառայել Ք. 8 ի այս

Ա. մասի անանուն հեղինակների գրուածք-

ներին :
Վրացի նորագոյն պատմագէտների մէջ

կարծիքների տարբերութիւն կայ այն Ա. մասի

վերջաւորութեան նկատմամբ: Բրոսէ եւ ու-

րիշ իրեն հետեւող պատմաբանները հասցը-

նում են մինչեւ 1469 տարին, որից յետոյ
սկսում է Բ. մասն, որ տեւում է մինչեւ
17523 Բայց ուրիշներ, մասնաւորապէս լուրջ

հնագէտ ուսումնական Ե. Թաղայչվիլի իրա-

լամբ պնդում են թէ Ք. Ց. ոչ թէ երկու այլ
երեք մասից է բաղկացած: Ա. մասը վերջաւ

նում է ոչ թէ 1469ին, այլ 1346ին : Վախ-

թանգի եւ իր Յանձնաժողովի կարգադրու-

թեան տակ գտնուած անանուն պատմիչները

գրեթէ բոլորն էլ իրենց պատմութիւնը վեր-

ջացնում են այդ թուականին, երբ թագաւու

րում է Գէորգ Պայծառ կոչուած արքան:

1346ից մինչեւ 1469ի շրջանի պատմութիւնը

Վախթանգի Յանձնաժողովը չէ ունեցած իր

ձեռքի տակ այլ ինքն է կազմել: Վախուշթ,

որի մասին ստորեւ պիտի խօսիմ, իր Պատ-

մութեան Յառաջաբանի մէջ ասում է թէ
Գէորգ Պայծառից յետոյ թագաւորող արքա-

ների շրջանը իր ժամանակ է խմբագրուած,

եւ թէ ինքն է յանձն առել լրացնել իր հօր,

Վախթանգի պատուէրով: Ըստ այսմ Քարթ-
Ցխովրէբան 3 մասի է բաժանւում.

Ա.
լիս

մասը մինչեւ 1346, Բ. մասը՝ թէեւ փոքր

շրջան, բայց անկախ է առաջինից, ընդգրկում

1346ից մինչեւ 1469, իսկ Գ. մասը այդ

վերջին թուականից
է մինչեւ Վախուշթի պատ.

մութեան վերջը՝ 1752: Թաղայշվիլին մեղա-

դրում է Բրոսէին, որ իր ժամանակին ուշա-

զրութիւն չէ դարձրել այս հանգամանքի վրայ

եւ Ք. 8-ի իր հրատարակութեանը
բերել, որով

մէջ
դժուաւ

խառ-

նաչփոթութիւն է յառաջ

բացրել է նրա պատշաճաւոր քննութիւնն ու

մչակումը: Նոյն սխալն են արել նաեւ Բրու

սէից յետոյ Ք. 8.ի վրացերէն բնագիրը հրա...

տարակողները: Ինչ որ էլ լինին իսկական

պատճառները, Քարթլիս Ցխովըէբան երբ

գազդիերէն թարգմանութեամբ լոյս տեսաւ

1849--1858ին, այնպիսի առասպելական ա-

լանդութիւններ եւ ժամանակագրական սխալ...

ներ էր պարունակում , որ եւրոպական գիտա_

կան աշխարհը ընդհանրապէս երես դարձրեց
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նրանից իբրեւ ոչ-լուրջ եւ անվստահելի
պատմութիւն: Այս խիստ քննադատութեան
մասնակցեց նաեւ մի հայ գիտնական, Պե-
տերբուրգի ռուսական Համալսարանի ու
սուցչապետ Քերոբէ Պատկանեան (վախճ.

1898ին) որ 1871ին իր Վանի սեպագիրների
վրայ գրած աշխատութեանը մէջ խիստքննութեան էր ենթարկել Ք. 8.ն եւ նրա
պարունակած մի շարք իրողութիւնների ան-
հնարաւորութ-ււնը հաստատել փաստօրէն:
Նրա կարծիքով այս իբր թէ պատմական իրու
ղութիւնները՝ յերիւրուած են մասամբ հին
անուանագրութիւնների անտեղի մեկնու-

թիւններից, որոնց օրինակը, ասում էր Պատ_կանեան, իրեն յայտնի է արդէն հայ աղբիւր-ներից, եւ մասամբ էլ ըստ երեւոյթին օտա--
րազգի հերոսները վրացիացնելուց: Պատկաւնեան համոզուած էր թէ Ք. Ց-ի հնագոյն
խմբագրութիւնը, որ առ այժմ յայտնի էմիայն նրա հայերէն հին համառօտութ-ււնից
(Ջուանչէրի), դարից հին Երբխիստ քննադատութիւններն երեւացին եղան

այս

վրացի ուսումնականներ կամ ոչ-ուսումնա-կաններ, որոնք իրենց մաղձր թափեցին աւ
ռանձնապէս հայ գիտնականի վրայ: Սակայննոյն իսկ բուն վրացի հեղինակներ Պատկա-նեանից էլ յառաջ շատ աննպաստ
էին յայտնած այդ մասին: Հնագէտ Բաքրաձէ

կարծիք
ուղղակի ասել էր թէ Ք. Ց-ի բովանդակածնախնական պատմութեան աղբիւրները մտա_ցածին են (Кавказскiй Календарь 1858, էջ405). իսկ մի ուրիշվրացի քննադատ՝ Ս. Բա_րաթով՝ Ք. 8.ի՝ իր ներկայ վիճակում ու-նեցած թերութիւնները գէթ մասամբ

վերջին խմբագրողների վրայ էր
նրա

բացականչում <<Չենք իմանում
բարդում եւ

թանգի Յանձնաժողովը, իրօք
թէ Վախ...

ամանակագրութիւնը թէ աւելի
ուղղե՞լ

եւս
է այդ

ղել.. .>> 6: աղաւա_

Որեւէ թիւրիմացութիւն չէր տեղի ու-նենայ, եթէ Վախթանգի ժողոված <<ուսում-նական անձերը>> հոգ տանէին եւ բարեխղճօ-րէն նշանակէին թէ ի՞նչ հայ կամ սլարսիկաղբիւրներից են օգտուել կամ <<քաղուածք-ներ կատարել>>, որով գոնէ կը պարզուէր
ապագայ ընթերցողների համար թէ արդեօք

" Патканов, Ванскiе
для исторiи передней Aзiи.надписи

С. I и значение их
էջ 207: петербургъ 1871,

в н. Маррь, - Грузинский поэтармянах. Новое Обозрънiе 1898. Акакiй об

այն բոլոր <<քաղուածքներն>>, որ գտնում ենք
ընդարձակ <<Քարթլիս Ցխովըէ՝բայի>> մէջ,
իրե՞նք են ներմուծելթէ դրանցից մի քանիսը
արդէն կային այն վրացերէն գրչագիըներում,
որոնց վրայ նրանք հիծնուել են իրենց հաւաւ
քագրութեան համար: Այս պատճառով էլ
այժմ դժուար է լինում ճիշդ որոշելը թէ ո՞ր
<<քաղուածքը>> կամ փոխառութիւնը Վախ-

թանգի ժամանակ է կատարուած եւ ո՞րը նա_
խորդ անանուն հատուածագիրների ձեռքով է
տեղի ունեցած: Հայ պատմադիրներից առնեւ
լով ներմուծուածներից մի քանիսը ես Պատ-
մութեանս ընթացքում առիթ կ՝ունենամ նշա-
նակելու: Իսկ պարսկերէնից փոխառութեան
վերաբերեալ, այժմից կարելի է յիշել հեւ
տեւեալ հատուածը Ջուանշէրի հայերէն
թարգմանութեան մէջ, որ յայտնապէս քա
դուած էՖիրդուսիի հռչակաւոր՝Շահնամէից*
թէեւ անուններն եւ դէպքերը ձեւափոխուած
են: Հատուածը հետեւեալն է.

<<Յորում ժամանակի միաբանեալ ընդ
Հայոց ամենայն ազգին Թորգոմայ, ի բաց
կացին ի Պարսից, ամրացուցեալ ղքաղաքս եւ
զգղեակս: Եւ ղչարեալ Քեկապոս՝ առաքեաց
ի վերայ Թորգոմայ ղզօրագլուխն_ իւր ՂՓա՜
րաբորոտ զօրօք բազմօք, եւ գնացեալ ընդ
առաջ նոցա Հայոց եւ Վրաց, գտին զնոսա
յԱտրպատական, եւ հարեալ ի դիմի կոտու
րեցին ղբազումս . եւ փախեաւ Փարաբորոտն
սակաւուք: Եւ սրտմտեալ Քեկապոս՝ արձաւ
կեաց ղթոռն իւր, զորդին Բիուաթու Գե՜

ղեցկի, սպանելոյ ի Թուրքաց, որում անուն
էր Քուէ Խոսրով, եւ ոչ կարացին դիմանալ
նմա Հայք եւ Վիրք, այլ կոխան եղեն ոտից
նորա առհասարակ.. .>> (Ջուանշէր, էջ 16-
17):

Վերեւ յիշեցի թէ Բրոսէ եւ իր հետեւող-
ները Ք. Ց.ի Ա. մասը հասցնում են մինչեւ
1469: Ի՞նչ է այս թուականը: ԺԵ. դարի կէ՜
սին մօտ, Վրաստանի:Աղեքսանդը թաղաւո
որ նստում էր Թիֆլիսում, մեռնելուց
ռաջ որոշել է իր աթոռի ժառանգութիւնը
բաժնել իր երեք որդիներին, որպէս ղի
նրանցից ոչ ոք չզրկուի: Նա իսկապէս4 որդի ունէր, բայց որովհետեւ նրանց մէկը,
անդրանիկը, հոգեւորական կոչում էր ըն-
դունել, ուստի նրան նստեցնում է Մցխէթի
կաթողիկոսական աթոռի վրայ, իսկ երկիրը
բաժանում է. այսպէս. բուն Վրաստանն ան_
ձուկ մտքով, այսինքն Քարթ-իս կամ Քար-

թալինեան, Թիֆլիս մայրաքաղաքով յատ-
կացնում է իր որդի Վախթանգին : Իմէրէթ

նահանգը վերածում է թագաւորութեան եւ

տալիս է Դիմիտրի որդուն, իսկ կրտսերին

Գէորգիին տալիս է կախէթիի նահանգը: Այդ

3 թագաւորութիւնից զատ Վրաստանի միւս

5 գաւառներն էլ կիսանկախ իշխանութիւն-
նե են ձեւանում այն է Մինգրէլիա,ը եւՍամցը_Սուանէթիա, Գուրիա, Ափխազիա

խէ_Սաաթաբէգօ:
ո՞րքան յաջող էր Աղեքսանդրի այս

տարօրինակ ապակենդրոնացման գաղափարն

իսկոյն յայտնուեց նրա մահից յետոյ (1445)

երբ նոր արքայիկները իրենց նոր թագաւու

րութիւնների սահմանների համար սկսան
եղ-

միմեանց դէմ պատերազմիլ եւ ահա այս
վեր-

բայրասսլան կռիւներով է, որ Բրոսէ

ջացնում է Ք. 8.ի մասը:
իսկա-

Վրաստանի Պատմութեան, կամ
մասերի

պէս Ք. ոչ միայն Բ: եւ Գ.
մեծ դեր

այլ, նոյն իսկ Ա. մասի նկատմամբ
որ

է կատարած Վախուշթ պատմագիրը,
էր:

Վախթանգ Զ. արքայի ապօրինի որդին
կարգի

Վախուշթ է եղած, որ յանձն է առել
որոշել

բերել հաւաքածոն: Նա որոնել եւ

է թէ
այս
Ք. 8-ի մէջ պատմուած դէպքերն

այն--
եթ ո՞ր թուականին են պատահել եւ

են
տեղ

ըր, անձնաւորութիւններն ե՞րբ
մէջգործող Յառաջաբանի

ապրել: Վախուչթ մի Պատմագրքի թեւ
խոստովանում է Վրաց այս ի՞նչ աղ-
րութիւններն եւ յիչատակում է թէ

ուղղում=
բիւրների է դիմել իր կատարած

բառացի. <<Տես-
ների համար: Նա ասում է անունը
նելով, որ Վախթանդ թագաւորի

հակասու-
կրող գիրքը (Ք. 8.) բազմաթիւ

պարունա-
թիւններ եւ անճշդութիւններ է

եւ կարգի
կում, ես ստիպուեցայ սրբագրել հիմնուե--

բերել օտար վկայութիւնների վրայ
յիշում է իր

լով... ->> եւ նա մանրամասն կայսրների,
<<վկայութիւնները>>,

յունական
նաեւ <<Հայաս-

Պարսից արքաների, ինչպէսժամանակաղրութիւնը:
տանի թագաւորների>> իր գործածած
Բայց նա չէ յառաջ բերում

այս հանգա--

աղբիւրները մանրամասնօրէն. հետեւեալ

մանքը առիթ է տուել Բրոսէին
չէ թէ ինչ-

գիտողութիւնն անելու.
<<Յայտնի

Վախուշթ եւ

պիսի՞ նիւթերով է աշխատել չէ փոփոխել

թէ արդեօ՞ք նա սիստեմաբար
(աղբիւրները)

Միւս

իր գործածած նիւթերը էլ այնպիսի մթու=

կողմից Ք. 8 ի բնագիրն

թիւններ եւ հակասութիւններ է պարունա-

կում, որ մարդ չգիտէ թէ ինչպէս անէ, որ

դէպքերի թելը չկորցնէ...>> : Բայց գոնէ Վա_

խուշթ ժամանակագրական կարգ է մտցրած

այնտեղ, թէեւ նրա որոշած թուականները

բոլորն էլ ճիշդ չլինին :
Վրաց Տարեգրքի՝ կամ ճշդագոյնը Պատ-

մագրքի (Ք. 8.) Բ. եւ Գ. մասերի հեղի-

նակները ծանօթ են: Առաջինն է նոյն ինքն

Վախուշթ, որ գրել է Վրաստանի բաժան

եղած հատուածների պատմութիւնը: Նա հեւ

զինակել է՝
Ա. Քարթ-լիի (Թիֆլիսի շրջան) պատ-

մութիւնը, սկսելով ԺԵ. դարի կէսից մինչեւ

իր հօր Վախթանգ Զ-ի շրջանը:

Բ. կախէթի պատմութիւնը, որ սկսում

1466ից եւ հասնում է մինչեւ Թէյմուրազ
է
թագաւորն, երբ այս վերջինը տեղափոխւում

է Թիֆլիսի վրայ իշխելու, եւ նրա տեղ իր

Դորդին Երէկլէն (Հերակլ) է թագաւորում:

Գ. Սամցխէ-Սաաթաբագօ եւ Կլարջէթի

պատմութիւնն, որ սկսում է նախապատմա-

կան մի հայեացքով, Բագրատունիների
Թրքաց

ցեւ

ղաբանութեամբ, յիշում է այդ երկրի

տիրապետութեան տակ անցնիլն եւ վերջաց-

նում է Ախալցխայի 27րդ փաշայով, 1744ին =

Դ. Էգրիսի, Ափխազէթի կամ Իմէրէթի

պատմութիւնը, որոնք միեւնոյն երկրի տար-
Իմէ-

բեր պատմական անուններն են, մինչեւ

թէթի թագաւոր Աղեքսանդը Ե. <1152ին :

Վախուշթ իր այս Պատմութիւնն սկսում
ուղղուած մի հետաքրքրա_

է ընթերցողներին
Ազդով, որի մէջ իր աշխատութեան (Ք.

կան
Ա. մասի շարունակութեան) նպատակը

Ց.ի
յետոյ բարեմտօրէն խնդրում

բացատրելուց
<<նրանց, որոնք սիրում են կարդալ, չնա--

է
եւ չնեղանալ իր այս գրուածքի հա-

խանձիլ
որովհետեւ բարկութիւնը վանում է

մար, իսկ նախանձը չէ տես...առողջդատողութիւնն,
նում լաւ բանը: ... Նրանք, որոնք մեր

դրածը կը կարդան առանց կանխակալ կար--

ծիքի, կը հասկնան եւ չեն քննաղատի>> վեր-

ջացնում է նա:
Վախուշթի արժանիքը դրանով չէ վեր-

ջանում - Նա մի մեծ գործ էլ է կատարել

Վրաստանի համար: Նա է, որ առաջին ան--

գամ կազմել է նրա համառօտ Աշխարհագրու_
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թիւնը եւ գծել է Վրաստանի աշխարհագրա-
կան քարտէսը 7.

Ց.ի Բ. եւ Գ. մասերի միւս պատմագիրները նոյնպէս յայտնի են: Սրանք՝
իրենց թողած գրչագիրների համաձայն, հե-
տեւեալ անձերն են.

Ոմն <<Զաքարիա, անարժան քահանայ>>,
աւագերէցի որդի, որ Քարթլիի պատմու-

թիւնն է գրել 1469ից սկսած մինչեւ 1605.
Սեխնի Չխէիձէ, պետական անձ, որապրում էր ԺԷ. դարի երկրորդ կիսումմինչեւ ԺԸ. դարի սկիզբներն եւ գրել իր

ժամանակի դէպքերն եւ նկարագրում է իբրեւ
է

ականատես եւ գործակից վրացի իշխանների:Պապունա Օրբէլիանի, որ գրելպէս իր ապրած ժամանակի
է նոյն-

1739ից մինչեւ 1758: պատմութիւնը

Օման Խէրխէուլիձէ, Հերակլ Բ.եւԺԲ.ի ժամանակակից. պատմում
Գէորդ

մինչեւ 1780 դէպքերը:
է 1722ից

Դաւիթ եւ Բագրատ
(Գէորգ ԺԲ.ի որդիքը), գրել

արքայորդիները
են

պատմութիւնը>> իբրեւ շարունակութիւն
<<Կախէթի

Վա-խուշթի Պատմութեան, 1744ից մինչեւ 1840 :Փարսադան Գորգիջանիձէ տ (կամ Գէոր-
կից
գի Ջանաշվիլի) գրած են իրենց ժամանակաւ

թագաւորների Ռոստոմի (+ 1658) եւՎախթանգի
Այս

(+ 1675) պատմութիւնը:

նակի
հեղինակները բացի իրենց ժամաւ

տեղեկութիւններ
դէպքերը պատմելուց, յաճախ կարեւոր

ների մասին, ի
ետ տալիս դրացի երկիր-

վրայ: մէջ այլոց Հայերի վիճակի
Ո՞վ էր Բրոսէ, Վրաց

առաջին եւ մեծագոյն այս Պատմադրքի

տազօտողը:
հրատարակիչն ու հեւ

Երբ 1822ին Պարիզում
կան Ընկերութիւնը (Societe

հիմնուեց Ասիա--

անդամներից մէկը հայագէտ
Asiatique),

Սէն
նրա

(Saint Martin) առաջին անգամ այն գաղափարը
Մարտէն

յայտնեց թէ Վրաստանն պատմական աղբիւր_ների կողմից այնչափ աղքատ չէ, որչափ են-.թադրւում է եւ նա այս տեղեկադրութիւնըհիննում էր մասամբ եւրոպական մատենա-
գրութեան մէջ երեւցած հատուկտոր տեղեւ
կութիւնների , բայց մանաւանդ եւ առաւելա...

7 Վրացի պատմաբան Մ.կած է ծանօթութիւններով
Ջանաչվիլի հրատարաւ

գրութիւնը: Վախուշթի այս Աշխարհա-
в Այս Գորդիջանիձէն հայ ծագում ունէր:

ՏԱՐԻ 1933 4722

պէս հայկական յիշատակարանների, հայ
սլատմագիրների հաղորդածների վրայ: Սէն
Մարտէնի այս խօսքերի աղդեցութեան տակ
Societe Asiatique[ հինգ անդամ հետաքրքըուեւ
ցան Վրաստանի պատմութեամբ եւ սկսան
այդ ուղղութեամբ ուսումնասիրութիւններ
կատարել: Դժբախտաբար նրանցից չորսը
առանց որեւէ լուրջ արդիւնք տալու, վախ-
ճանեցան եւ մնաց միայն մէկը, որ անյող-
դողդ շարունակեց իր գործն եւ հասաւ մինչեւ
այն ժամանակ չտեսնուած մեծագոյն ար-
դիւնքի: Այս մէկը Բրոսէն էր:

Բրոսէ (Marius-Felicite Brosset) Պարիզում
պարզ գրաշար էր, երբ ձեռք զարկաւ Վրաց
լեղուի եւ պատմութեան ուսումնասիրու
թեան: Եւ նա տուեց նախ Notice sur la langue
georgienne փոքր աշխատութիւնն, որ տպուեց
Journal Asiatique-ում, 1827ին : Այնուհետեւ
նա այնքան խորացաւ եւ յառաջացաւ իր ըն-
տրած այդ ճիւղում, որ Պետերբուրգի Գիւ
տութեանց Ճեմարանը վճռեց օգտուիլ նրա
մերձաւոր աշխատակցութիւնից եւ հրաւիրեց
նրան Պետերբուրգ: Այս կերպով Բրոսէ 1837ին
տեղափոխուեց ռուսական մայրաքաղաքն, ուր
նա՝ հետեւեալ տարին,< ռուսական ակադէ՜
միայի անդամ ընտրուելով, խօսեցաւ իր աւ
ռաջին ճառը: Բրոսէ եռանդով մղուեց գործի
եւ հետզհետէ իր հրատարակութիւններովը
ծանօթացրեց Վրաստանն ու Վրացերէն լեւ
ղուն եւրոպական գիտական աշխարհին: Նա
բնականաբար գրում էր իր մայրենի դաղղի>>
րէն լեղւով: Ամէնից յառաջ նա յօրինեց վրա-
ցերէնի դասագիրք, քերականութիւն եւ բառ-գիրք. ապա տուաւ վրացերէն լեղուով յայտնի
բոլոր գրուածքների ցուցակը, բազմաթիւ
ծանօթութիւններով:

Բրոսէ՝ Ռուսաստանում մօտիկ յարաբեւ
րութեան մէջ էր գտնւում Վրաց արքունա՜
կան գերդաստանի անդամների եւ առհասա_
րակ վրացի աղնուական շրջանի հետ, որոնք
Վրաստանի՝ 1801ին Ռուսաստանի կցուելուց
յետոյ տեղափոխուել էին Պետերբուրգ եւ
Մոսկուա: Այս յարաբերութիւնը մեծապէս
սատարեց նրան Վրաստանի պատմական աղ՜

բիւրները մանրակրկիտ քննութեան ենթար-կելու, որի արդիւնքն եղաւ իր համբաւաւոր
Histoire de Georgie երկհատոր ընդարձակ
պատմութիւնը նոյնչափ նշանաւոր բազմաթիւ
Introductionներով եւ Additionներով, որոնք
3 նոր հատոր կազմեցին : Այս լայնած աւալ
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գիտական աշխատութիւնը հրատարակուեց

Պետերբուրգում Գիտութեանց Ճեմարանի

ծախքով, 1849--1858ին : Այնչափ լուրջ եւ

միանգամայն ամբողջական էր այս պատմա-

կան ուսումնասիրութիւնն, որ Բրոսէի ակաւ

դեմական ընկերներից մէկը՝ Boethling ասում

էր առթիւ. <<Բրոսէն առել է վրացերէն

ձեռագիրների
այդ

ամբողջ պարկն եւ ամբողջա-

պէս թափ տուել ու պարպել. այնպէս որ մէջը

այլեւս ուշադրութեան արժանի բան չէ ննա-

ցել, ուրիշների քննութեան համար>> Բայց

մեզ համար առանձնապէս կարեւոր է հեւ

Բրոսէ միայն վրացագէտ
տեւեալ պարագան:

ժամանակ նաեւ հայագէտ:
չէր,
Նա

այլ միեւնոյն
զգացել էր հայերէնի եւ հայ

պլատմադիրների կարեւորութի
անմիջապէս Վրաստանի

ուստի անհրաժեշտ
պատմութեան համար,

նաեւ հայերէն սուէր գտել ղուգընթացաբար
պատմութիւնն

ուսումնասիւ
վորիլ ես հայ

նկատում է ակաղեւ
րել: Ինչպէս

Ն. Մառ՝
շատ

<<Բրոսէ
ճիշդ

բարձրագոյն կարգի
միկոս

նա վաղուց ըմբռնել էր
դիտնական

ազգային
էր.

առանձնութեան
շատ մէջ մնալով,

թէ
տեւական եւ հաստա-

ոչինչ կարելի էր տալ հայերէնի նկատ-
տուն թէ՛ վրացերէնի եւ թէ

ուսմանց մէջ
մ ամբ. եւ թէ բանասիրական Թէզիսների
մարդ չի կարող վստահ լինել իր թունները
ճշդութեանը, եթէ իր հետաղօտութ է շրջա-
կատարում միայն մի ազգի անձուկ

միէ Ֆնում է միայն
նում, որովհետեւ նա տակ>> օր Այս
մշակոյթի տիրապետութեան նաեւ ինքը
ուղիղ ճանապարհով է ընթացած

է տուած
Մառ: Այս տեսակէտն է, որ ծնունդ որին

բանասիրութեան»,<<Հայ-Վրացական
Մառ, երբ յաջոր-

այնքան մեծ զարկ տուաւ
դեց Բրոսէին: Բրոսէից էլ յառաջ

Վրաց «Տարեգիրքը՝ գրականութեան,
յայտնի էր եւրոպական

Կլապրոթ (Klap=
բայց անկատար կերպով: եւ Վրաս-
roth) գերմանացին իր թեան

Կովկասի
պատմութեան

տանի ճանապարհորդու, համաւօտ
բովան-

մէջ զետեղել էր Ք. 8.ի լեղուով Կլապ-
Պեւ

ղակութիւնը գերմաներէն օգտուել էր
չգիտէր եւ անում գըտ-րոթ վրացերէն Թանգարաս Յե-տերբուրգի Ասիական անութիւնից:

նուած ռուսերէն թարգս ֆրանսերէնի

նա իր աշխատութը
Ռիւնը

Journal Asia-

էլ
տոյ

թարգմանելով
այդ հրատարակեց Paris

- par N. Marr.
georgienne. La langue

1928.
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tiguenti; Բայց Կլապրոթի այս երկը չունէր

այն լիութիւնը, կատարելութիւնն եւ մանա-

ւանդ երկար եւ ստուարաթիւ հմտալից
Histoire

ծա-
de

նօթութիւններն, որոնք Բրոսէի

Georgieն իրաւամբ հռչակեցին:

Շատերը՝ Վրացական գրականութեան

հարեւանցիօրէն միայն տեղեակ լինելով,

այնպէս էին համոզուած թէ Վրացիք՝ Վախ-

թանգ Զ.ի ԺԷ. դարում յօրինել տուած հաւ

աւաքագրութիւնից յառաջ որ յայտնի դար--

ձաւ <<Քարթլիս-Ցխովըէրա» (<<Վրաստանի

Կեանքը>>) կոչման տակ, գրաւոր ազգային

պատմութիւն չունէին: Այսպէս էին կարծում

եւրոպացի գիտնականներն եւ ուղեւոր-
բոլոր

Martin, Dubois de Montpereux,
ները՝ Saint

նոյն իսկ ինքը Marius Brosset երբ
Klaproth

Ռուսաստան
եւ

չէր եկել եւ Վրացական
դեռ

գրական աղբիւրները չէր ուսում-
լեզուն ու

Բրոսէ իր այս կարծիքը փոխեց
նասիրել:

Պետերբուրգ տեղափոխուելով
երբ 1837ին

աշխատիլ ռուսական ակադեմիայում
սկսեց

մանաւանդ երբ հայերէն սովորելով ծանօ-
եւ

այն ընդարձակ տեղեկութիւններին,
թացաւ

տալիս են հայ պատմագիրները Վրաց մա-
որ Այնուհետեւ նա համոզուեց եւ հռչակեց
սին >

Վրաստանում պատմական գրականու-
թէ թէեւ ատաղձի ձեւով, եւ մասնակի

թիւն,հատուկտոր, գոյութիւն ունէր, իբրեւ
կամ ժամանակագրութիւններ, որոնք
պատրաստ (կեանք= պատմութիւն)
նոյնպէս Ցխովրէբա

կրում: Բրոսէ քննեց եւ գտաւ,
կոչումն էին

ՄխիթարԵրէց, Վար-
որ հայ պատմիչները,

Այրիվանեցի եւ Սա.
դան Մեծ, Մխիթար

ԺԲ: եւ ԺԳ. դարերի
Օրբէլեան, բոլորն

յիշում
էլ

են Վրաց Տարեգիրք-
հեղինակներ՝ ծանօթ էին նրանց բովանդաւ
ներս

ուրեմն եւ
Օրբէլեան նոյն իսկ <<Քարթ-

կուլ օ
Թեան: Ստեփ.

կոչումն էլ յառաջ է բերած:
լիս Ցխովրէբա»

նախավախթանգեան վրացական
Սակայն անհերքելի կեր-
պատմութեան գոյութիւնն

երեւան ելաւ Էջ-
ոլով ապացուցուեց երբ

հայերէն հին ձե-
միածնի

մատենադարանում
պատմութիւնն էր

ռագիր, որ Վրաստանի
անմիջապէս Էջմիածին վա_

աւանդում: Բրոսէ

այդ ձեռագիրը տեղն ու տեղը քննելու
զեց

սաստիկ ուրախ էր եւ ֆրանսերէնի թարգ-
նա իր Histoire de Georgieին : Այս՝
մանելով կցեց

ձեռագիրն էր, որի մի ուրիշ օրինակը
այն Վենետիկի Մխիթարեան Մատենադա-
կար եւ հրատարակուեց յետոյ
րանում, ուր
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1884ին, <<Համառօտ Պատմութիւն Վրաց՝ ըն_ծայեալ Ջուանշէրի պատմիչի>> վերնագրով:Ք. 8-ի այս հայերէն օրինակը շատ համա-
ոօտ թարգմանութիւն էր :Վրացերէն բնագրիԱ. մասը, հրատարակուած Բրոսէի ձեռքով,330 մեծ էջ է in folio, ուր որ հայերէնը՝ կամ
աւելի ճիշդը Ջուանշէրի հայերէն թարդմաւնութիւնը՝ ընդամէնը տպ. 61 էջ է: Հե-
տաքրքրականն այն է, որ այս հայերէն օրի--նակը տեղ տեղ տարբերւում է Վախթանգիհրատարակուած բնագրից, որից երեւում է,
որ Ջուանշէրի վրացերէն բնագիրը՝ վրիպելէ Վախթանգի Յանձնաժողովի

թիւնից: Բրոսէի ուշադրու-

շատ անորոշ կէտերը
ասելովՎախթանգի բնագրի

հին հայերէն
լուսաբանուած են այս

գրուած է եղել
օրինակի

Ժ
շնորհիւ, քանի որ սա

հայերէն դարում եւ թէ այսթարգմանութիւնը մեծապէսկար է եղել իրեն, Բրոսէին, նոյն
օգտա.

ցերէն բնագրի մութ տեղերը ճշդելու
իսկ վրա-

ductions, էջ XXII). (Intro-

Այս Վենետիկեան հրատարակութեան
պարզութեան համար ամբողջ

մէջ
ների է բաժնուած եւ իւրաքանչիւրի

գործը Գլուխ-
դակութիւնը վերնագիրների մէջ

բովան-
Բաց ի դրանից բազմաթիւ ինքնուրոյն

դրուած:
թութիւններով ճոխացրած եւ Բրոսէի

ծանօ_

թութիւններն էլ տեղ տեղ ուղղուած
ծանօ-

ռաջաբանի մէջ էլ հետեւեալ
են: Յա_

ղեկութիւնն է տրուած. ուշագրաւ տե-
րին (այս գրքի) ի հայումս

<<թարգմանութիւննու

զդարն ԺԳ: քանզի
ոչ կրտսեր քան

գրութեան Ստեփանոսի
յիշատակի սա ի պատմաւ

1861, էջ 272),
Օրբէլեան (Մոսկուա

Անաւարզեցւոյ,
որ եկաց յաւուրս Գրիգորի

պէս եւ յոճոյ
ի վերջ կոյս ԺԳ դարու, որ

երիցագոյն քան
շարադրութեանն

զԺ. --ԺԱ. երեւի, չլինել
կեալ գտանեմք եւ դարս: Յիշատա-

Վրաց անյայտ
միւս այլ պատմութիւն

փանոսիԿամենիցացոյ,
առ մեօք, ի բառարանին Ստե_

մանէ լինել: է որ եւ երեւի զատ յայս-
մութեան

Որիշ սա եւ ի գլխոյ անտի պատ_

ի
Վրաց,
1775 եւ

հրատարակելոյ ի ՄադրասՀնդկաց ի Սէն-ՄարտէնԷ...
Սոմալեան, չունելով ի ձեռին յայնժամ զամ-

զոր
բողջ օրինակ պատմութեան Օրբէլեանի,ինչ վէպ համարի ի ԿԵ. գլխոյ Պատմութենէն

զատ

Սիւնեաց, այլ բաղդատութիւն ցուցանէնոյն ամենեւին, այսու եւեթ տարբերութեամբ
զի է

զի հրատարակեալն ի Մադրաս
ի գլխակարդութիւնս՜, բաժանեալ է

այլ ի պատմութեանն
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|րըէլեանի՝ բովանդակն ի միմիայն գլուխ
կարգի միահետ ի սկզբան է մինչեւ ցկատա-
րածն: Երկուս եւեթ գիտեմ օրինակս այսը
հայերէն թարդմանութեան յիշատակեալ
բանասէրո, ղմինն ի ԺԹ. Ճառընտրի վա-
նացս, որ է ընդօրինակեալ ի 1830 ամի ի հին
բոլորագիր անթուական օրինակէ, գտելոյ
յայնժամ առ Կարապետ վարդապետի առաջ-
նորդին Կարնեցւոյ, եւ ղերկրորդն զգտեալնի Բրոսէէ, ի վանս Էջմիածնի, դրեալ ըստ
վկայութեան նորին, ի միջոց ժամանակի ա
մացն 1279-1311>>.

Հայերէն Ջուանչէրը՝ վրացերէն ընդար-ձակ Տարեգրքի նման սկսում է Թորդոմի ցե-
ղաբանութեամը եւ վերջանում է նոյնպէս

Դաւիթ Վերանորոգիչ արքայի շրջանով: Հե-
տաքրքրական է, որ թէ Էջմիածնի եւ թէ
Վենետիկի ձեռագիր օրինակների վերջին
բառն է <<նստուց ...>>, որ անշուշտ կիսատ էեւ պէտք է լինի <<նստուցեալ>>:

Վախթանգի Յանձնաժողովի գործածած
ձեռագիրների մէջ՝ ամէնից արժէ,քաւորը
Մարիամ Թագուհու անունով յայտնի գրչա-դիրն է, որի լուսանցքներում նոյն իսկ Վախ-

թանգ Զ.ի ձեռքով գրուած ծանօթութիւններ
կան : Այս Թագուհին, որի <<Մարիամ>> անունը
հայերէն ձեւով է յիշուած, Իմէրէթի Ռոս-
տոմ թագաւորի (վխճ. 1658) կինն էր:
Վրաց Տարեգրքի այս ընտրելագոյն օրինակը(31X X 23 հարիւրորդամէտր) գրուած է
Վրաց այժմեան սովորական տառերով:

Այս գրչագիրը գրուած էր այն ժամանակ
երբ Վախթանգ Զ. դեռ չէր ծնած, եւ ար-
տագրուած է աւելի հին մի ձեռագրից 1636--
1646ի մէջերը: Մարիամ Թագուհուն պատկանող այս օրինակի մէջ մեծ դեր է խաղա-ցել հայ գրիչը:

Նրա տետրների էջերը սկսած են թուաւ
գրուիլ նախ թէ՛ վրացի եւ թէ՛ հայ տառեւլով, իսկ 13դ երեսից յետոյ միմիայն հայկա_կան թուանշնաններ կան, ժդ (14), ժե
եւայլն. (15).

այս թուանշաններն ըստ երեւոյթին
ձեռագրի ընդօրինակումից յետոյ են դրուած,
որովհետեւ տարբեր թանաքով են դրուած:
Ընդօրինակողը 99րդ էջի վրայ յիշատակել էիր անձնաւորութիւնը. նախ վրացերէն էդրել՝ <<ներիր Աստուած, այս բազմամեղԳէորգին, որ դրեց այս տետրը>>, ապա իր
անունը գրել է յունարէն եւ վերջացրել է
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իր բուն անունով, հայերէն՝ այսպէս <<Գեւորք

ամէն>>:
Առաջին անգամ, վրացերէն լեզուով, ազ-

գային նոր, ամփոփ պատմութիւն հրատաւ

րակուած է 1848ին Մոսկուայում, <<Իվէ-

թեայի (Վրաստան) Պատմութ-ււնը>> վերնա-

դրով, որի հեղինակն է Վրաց վերջին թա=

գաւորի կրտսեր որդին Թէյմուրաղ, ծն.

1772ին, Վրաստանի անկախութեան բար-
որ

ամբողջ արքայական
ձումից յետոյ (1801),

տեղափոխուել էր Ռուսաս-
ընտանիքի հետ

Մոսկուայում: Թէյմու=
տան եւ ապրում էր չէր՝ նա
րազ գիտութեան անծանօթ մէկը

թէ Պե=
յարաբերութեան մէջ էր գտնւում եւ
տերբուրգի Գիտութեանց Ակադեմիայի

թէ Պարիզի Societe Asiatiqueի հետ: Բայց

դժբախտաբար այս արքայորդին բարեխիղճ
մանա-

պատմաբանի դերի մէջ չէ Ցնացել>>
Հայոց

Լանդ այն պարագաներում, երբ խօսքը

է վերաբերում : Բերեմ մի քանի օրինակներ:

Ամէնից յառաջ այնտեղ
խեղաթիւրուած

Յառաջաբանի
է Վախթանգի Յանձնաժողովի Յառաջա-
կարեւոր վերջաւորութիւնը: Այս ուսում=

Յանձնաժողովը կազմող
բանի մէջ

կերպով ասում են թէ իրենք
նականները
փոխառութիւններ

որոշ
են առած Հայ եւ Պարսիկ

Իսկ Թէյմուրազի Պատ-

պատմագիրներից:
<<հայ եւ պարսիկ»

մութիւնը հանել է
տեղ

այդ
դրել է <<ուրիշ լեզու=

Ռեւն_բառերն
անչուշտ հայկականից
եւ նրանց փոխառութը,օրի_ներից>>

նպատակով: Ք. Ց.ի այն
ծառայելները սքողելու աղբիւր է

նակն, որ ըստ երեւոյթին տարբերութիւններ
Թէյմուրազին, այնպիսի որ

միայն

ունի, այն էլ Հայոց վերաբերեալ,
նոյն իսկ Վրացի

այդ օրինակին է յատուկ եւ
վկայութեամբ

անկողծնապահ քննաղ ատների
որ

նշանակում

ուրիշ ոչ մի օրինակում չկան, հետուած է:
է թէ բնագիրն այնտեղ խեղաթը--

այս աղաղաւ

Թէյմուրազ չէր կարող չգիտնալ

կող տարբերութիւնը: ու ռուններ էլ կան

Այսպիսի ուրիշ խեղաթիւլպատմութեանը
օրինակի եւ նրա շրջանի վրայ

Թէյմուրաղի
Վրաստանի

աւանդական Թարգմանոսմէջ:
խօսելով Ք. 8. ասում է թէ

որոնց
առաջինն

(Թորգոմ) ութ որդի ունէր,
Քարթլոս Վրաց

Հաոս (Հայկ), երկրորդը անունով եր--
էր
նախահայր համարուած, որի

է կոչուած,
(Վրաստան)

կիրն էլ Քարթլի աւանդական
Հայկի

այնպէս ինչպէս մեր երրորդը
Բարդոս

Հայաստան.նունով
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եւայլն 10: <<Այս հերոսների մէջ իշխողն ու
տէրը Հաոսն էր, որին հպատակւում էին
միւս եղբայրները»: Թէյմուրազի պատմու=

թեան մէջ դերերը յեղաշրջուած են - Քարթ-

լոսն առաջին տեղն է գրաւում, իսկ Հայկը

(Հաոս) երկրորդըօ0ս:
Նոյն տարբերութիւնը կայ նաեւ հետեւեալ

հատուածում, որ շատ բնորոշ է: Մարիամ

Թագուհու ընտրելագոյն համարուած վրա=

ցերէն օրինակի մէջ, ինչպէս եւ բոլոր այն

գրչագիրների, որ տեսել եւ քննել է Բրոսէ,

ասուած է, ինչպէս տեսանք (Գլուխ Բ.), թէ
սկզբնապէս <<Քարթլոսի (Վրաց նախահօր)

սերունդի խօսած լեզուն հայերէն էր եւ յե-

միայն երբ ուրիշ զանազան ժողովուրդ-
տոյ

հաւաքուեցան Վրաստանում, նրանց լե-
ներ
զուներից կազմուեց վրացերէնը: Ջուանչէր

հայերէն թարգմանութեամբ, կրկնում է
եւայ

Իսկ Վախթանգից յետոյ արտագրուած
նոյնը:
Տարեգրքի օրինակների մէջ հայերէնը բոլու

լովին դուրս է գցուած եւ գրուած է այսպէս.

<<մինչեւ հիմայ Քարթլոսի սերունդները

միայն վրացերէն էին խօսում բայց երբ այն-
հա-

չափ մեծ բազմութեամբ ժողովուրդներ

ւաքուեցան Քարթլիում (Վրաստանում),

քարթվէլեան լեզուն խառնակուեց եւ այդ բու
ժողովուրդներից շատ լեզուներ յառաջ

լոր
անիմաստ պարբերութիւն է: Թէյ-

եկան>> որ էլ չբաւականանալով <<շատմուրազաադչափով
փոխելով նրա տեղ գրել է <<զար-

լեղուները»
լեզու յառաջ եկաւ>>, որով թէ առաջ-

դարուն
տուել է վրացերէնին եւ թէ դրուա_

նութիւնը Այս պատճառով
<<զարդարուն>> բառով:

տել բարեխիղճ գիտնական Ե. Թա--

էր որ վրացի
որից քաղում եմ այս մանրամաս-

ղայշվիլի,
այսպէս է որոշում Թէյմու=

նութիւնները,
վարմունքը. <<Թէյմուրազ ըստ քմաց

րազի
քննադատել ու լրացրել է Վախթանղի Տաւ

տուած տեղեկութինները» 11:
րեգրքի եւ միւս նրա

Իսկապէս Թէ մուրազի

նմանների այս վարմունքի վրայ պէտք չէ շատ

ոմանալ: Բուն զարմանալին այն կը լինէր
ղար նրանք հաւատարմութեամբ եւ հարա--
եթէ հետեւած լինէին իրենց առջեւ ու-
ղատօրէն

եւ իրենց յատուկ ըմբռնումը
նեցած բնագրին

10 Շատ բնորոշ է Քարթլիս Ցխովըէբայի մէջ
ազդարանական անունների ոս վերջաւորութիւնը,

այս ուհայկական է ոչ վրացական, այլ յունական.
որ ոչ

բնականաբար պէտք է որեւէ յունական աղ--
ուստի

ծաղած լինին:
բիւրից, Сборникь матерiаловъ... Թիֆլիս No 36:
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չմտցնէին իրենց օրինակած կամ թարգմանած
ժամանակ, այս կամ այն ձեւի տակ: Այդպէսեն վարուել առհասարակ հին եւ Միջին Դարիթէ օրինակողները եւ թէ թարգմանողները,
չնչին բացառութեամբ:

(Շարունակելի:)
ՍԱՐՈՒԽԱՆ

ՍԻՄԷՈՆ ԴՊՐԻ ԼԵՀԱՑԻՈՅ
ՈՒՂԵԳՐՈՒԹԻՒՆ

ՆԿԱՐԱԳՐՈՒԹԻՒՆ ՈՒՂԵՒՈՐՈՒԹԵԱՆ Ի ԻԿ. ՊՈԼԻՍ, Ի ՀՌՈՄ, Ի ՄՈՒՇ ԵՒ. ՅԵՐՈՒՍԱՂԷՄ
ԼՎՈՎԷ

ՅԱՄՍՆ

1608-1619:
ՅԱՒԵԼՈՒԱԾ՝ ՔԱՂԱՔԱԿԱՆ ԱՆՑՔ Ի ԼԵՀՍ

(1621-1635)
ՆԵՐԱԾՈՒԹԻՒՆ ԵՒ ԲՆԱԳԻՐ

(Շարունակութիւն:)

8. ՀՌՈՎՄ
Իբրեւ մերձեցաք ի մեծն Հռոմ. եւմի ճանապարհէ երեւէր սուրբ Պետրոսի

աւուր
գմպէթն: Եւ իբրեւ մտաք իքին, տեսաք գեղեցիկ մարմարէ

դուռն քաղա-
վերեւն ոսկի խաչ. եւ երեք

արձան եւ
ունէր նա: Եւ էր մեծ քան զըՍտամսլօլ.

տակ պարիսպ
կէսն աւեր: Եւ այնչափ գնացաք որ ձանձրա_

բայց
ցաք. եւ յետինքն հազիւ հասաք ի Հայոցեկեղեցին եւ շրիթալն:

10 Եւ տեսեալ զցանկալին
ծահամբաւ եւ հռչակաւոր կայսերանիստ

ամենեցուն զմե-
եւհայրապետական մայրաքաղաքն

Եւ մէջ քաղքին երթայր զմեծն Հռոմ:
թաց՝ պղտոր նման

մեծ գետ մի եւ սրըն_Խըզըլ Երմախին,15 խացուցանելով զքաղաքն, ուրա
Գնացք գետոց ուրախ առնեն

ըստ այնմ թէ
Եւ եկեղեցին Հայոց

զքաղաք:

օտա քարէ ունէր վասն
քարէ մեծ եւ տասն

ըխտաւորաց եւդարպասնի եպիսկոպոսաց, այլ
20 այլ կրօնաւորաց տօշակ,

քահանայից եւ

դապետն Զաքարիայ
անկողին: Իսկվար_

ցաւ: եւ էառ առ ինքն
տեսեալ

եւ
զիս ուրախա-

համբուրեալ զմիւ
6 նայ: -- 12 ի մեծն հրոմ:21 յուրախացաւ: -- 20 յանկողին:
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միանս հաշտեցաք: Եւ յետ աւուրց ինչ կու
չեցաք ղՀայոց թարճիմանն Յակոբ անուն
Ամթեցին 1, որ քառասուն ամ կամ աւելի էր 95

անդ. եւ Փափն հինգ հարիւր ղուռուշ թային
էր արել նմա վասն թարգմանելոյն: Զնա
յղարկեց Փափն: Եւ արարեալ էին Վարդա-
պետին թային նաֆաղայ օրն ԺԲ հաց, հինզ
օխա միս, երկու հաւ, երկու օխայ գինի, 90

աղն, քացախն եւ այլն. այլ շաբաթն հինգ
ղուռուշ ճէպ խարճի: Եւ էր անդ էրէց մի
հայի, Թօխաթցի, Բարթուղիմէոս անուն 2, որ
պըղտկուց անդ էր սնել եւ չափ հասել:
զմեր գիրն եւ ղլեզուն գիտէր , բայց նոցան
այլ աւելի. ղի նոցա օրէնքն կու բռնէր. նոքա
օրհնել էին զնա էրէց. եւ տարին հարիւր

կարմիր ոսկի թային օլօֆայ ունէր. եւ եկեւ
ղեցին եւ շբիթալն եւ խցերն ամէն իր ձեռքն
էր: Եւ ունէր ժամն էգիք, վախըֆ տներ: 40

Ապա հիւրոց աղտոտնին պիտոր լուանար եւ
ղամենայն պէտա նոցա հոգայր: Եւ կայր ի
նմա ԺԲ հոգի: Կացաք անդը եօթն ամիս,ի թվին Հայոց ՌԿ (1611) ի փափութեանն
Պօղոս ի Ե երորդի: 45

Եւ մեր քարտինայն էր Պուռկէզ, քւերոր=
դին Փափին. զի ՀՐ քարտինալ ունէր Փափն -
եւ ամէն քարտինալն աղգի մի նաղը էր. իսկ
գլուխն եւ մեծն Հայոց լինի ղի ՀՐ աղգ որ
ասի, Հռոմ գտանի: 50

Օր մի եկին եպիսկոպոսք տանել զՎար-
դապետն ի Փափն: Եւ գնացեալ տեսաք դսաւ
րայըն մեծ եւ լայնանիստ, գեղեցիկ վիմօքեւ աշտարակօք շինեալ: Եւ ի դուռն սարային
բազում սուսերամերկ զինաւորք. եւ ի ձեռին
ամենեցուն լայնասլաք գեղարդք, որ փայլ-
ղփայլի տային - եւ զգեստ էր նոցա այլաձեւ
եւ ուրիշ ազգ. այլ եւ ունէին երկայն մօրուս
ղի Ֆրանկն չունի մօրուս, բայց միայն սոքաԵւ- ասին մեզ թէ չունի Փափն քան զդոսա

60

հաւատարիմ եւ սիրական ծառայ. եւ են երեք=

- 25 յամթեցի... յաւելի: 48 քարտնալն:54 յաշտարակօք: 56 փայլոփայլն... այլ եւ ձեւ:

1 Յակոր թարդման կը յիշուի ի Հռոմ արդէն1597ին. հմմա. Ալիշան, Հայ-Վենետ, էջ 354:2 Սա ինք զինքը կը կոչէ <<տէր Բարթուղիմէո,Արդարդի>>, նաեւ <<Արգարի աղգէն> եւ լատիներէն
գրութեամբ D. Bartholomeus Abagarus. ծանօթ են
իր դրչէն տողերս. <<Ես տէր Բարթուղիմէոս Արգարի
աղդէն եւ աստուածարան քահանայ, մտայ մերազգին տան հովուապետ եւ խոստովանահայր.

այսեւ էրթուին ՌՈ (1600), հրամանաւ Կղեմենթոս Ը. սուրբф սփին. բաւ է>>. Հ. Գ. Զարբանալեան, Պատմութիւնհայկ, տպագրութեան, էջ 42:

ՅՈՒԼԻՍ--.ՕԳՈՍՏՈՍ
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հարիւր: Եւ յորժամ Փափն տեղ երթայ կամ

ժամ սոքա ի մէջ պիտի առնուն եւ ինքեանք

երկու կողմանց գնան: Եւ ասին թէ սոքա են,
ի

որ Լուսաւորիչն եթող անդ յորժամ էրն
Հռում եւ այո ի նոցանէ երեքհարիւր այր

նոքա իւրեանց հաւատն կու պահեն՝ իսկ մերն

դարձան:3 ասին թէ
Եւ իբրեւ մտաք ի սարայըն,

Ի ամէն դռանն
Պեօթն դուռն պիտի անցնիք:

ազգի ազգի լիւ
դարպասնին ղարդարած

ոսկով
էր

նկարած:
Կլասով. եւ առաստաղն պատն.

Եւ առաջինն սկէռլէթ էր չորս
ի վերայ

Կի աշխարհն քրիստոնէից չի նստին
որպէս

գետնի եւ ոչ զարդարեն զգետինն
աթոռոց

Թուրքի աշխարհն. եւ նստին ի վերայ մեծ եւ
եւ սկէմլոց. այլ եւ ունին սեղան

էր մօռ եւ
արձր ուր ճաշակեն: Երկրորդն չորրորդն
ծիրանի ն՝ թաֆդայսօֆ. երրորդն վեցերորդն՝
քամխայ. հինգերորդն՝ աթլաղ.

Փափն նստէր
Կէրպապ: եւթներորդն՝ ուր լոսկիակազմ
սէրասէր: Եւ նստեալ էր մի
"թոռ. ունէր

ինքն
ալմաս ակնով մատանի

իմատն,
եւ վառէր: Եւ առաստաղն

ազգիոր քան զջահ ոսկի էր եւ
սաֆի լաճվարտ եւ զուտը աչք հազար

աղգի խաղցուցած զգեղեցկու=
պիտէր

դեղրանք
հայէր եւ վայելէր զոտն >որ գնաց եպագ

թիւնն : Եւ Վարդապետն միայն թագաւորաց
Կի հրաման չկար ձեռաց մեծութենէն եւ

ի փառաց անտի եւ յահեղ մինչ
Վասն ամօթոյն ահ եւ դողումն

մերոց:
կալաւ,Փափն

Կի հոսէին յերեսաց որպէս են
քրտունք

ուստի՞ գան. եւ թէ
ասէ թէ ի

Հայք
կարց թէ

անօրինաց ձեռս: Եւ նա
լեռնէ. եւ

են ի
գամ, յԱրարատձեր» սուրբ

թէ
յուրբ Էջմիածնայ

են Հայք աղօթիւք կաթողի--

Հայր: Եհարց թէ
բարիոք

ո՞ղջ է Մելքիսեթ
սէր քո բաղ-

կոսն. Այո, ողջ էի
երկու

աօֆ եւ

ձալի:
եւ նա

ետուր նմա
ասէ. նամակ

խաչաձեւ
եւ յիսուն

100
եւ

կոճակ դրամ:
Առեալ

խալի
ալմ

մի եւ փիլոնի
բանզահը հինգ առնուլ% ա-

գնամակն՝
ասով եւ

ո՛չ կամեցաւ տրօք սիւ
զընծայս

պարտ
այդպիսի
.ետն շնորհակալեւ

սելով թէ Մեզ չէ
Եւ վարդապս ղկնի առաքեացթել զմիմիանս: Եւ նա առնել Վարդա-

ցաւ գնաց եւ չէառ: հարկիք
եւ պատվիրեաց լաւ

98 այոյ:

71 դարպսնին: - 94 նայ:
մեր

ուղեգրին:

հաշատացուցած
են

1605էն մինչեւ մեր

Այսպէս սկսերիացիներէ:
Քահանայապետին պահակը

բնիկ դուրս
օրերը կազմուած է

482

Իսկ Վարդապետն դարձեալ ուղար-
պետին:

եւ ասէ. Ընդէ՞ր ոչ առնու. միթէ ո՞չ հա_
կեց

կամ թէ իւր լայեխ չէ՞ զի չնչին եւ
ճեցաւ

է մեր տուրքն սակաւ: Ապա հազիւ 110
ոչինչ

զխաչն: զբանզահրն եւ զայլն յետ զրկեց
էառ

Եւ անցեալ չարաթ մի՝ յոյժ նեղանայաք

տառապէաք: առաւել որ զլեզու նոցա չի
եւ
դիտէաք: Այլ ես յոյժ տագնապէի՝

եւ
յորժամ

115
անկանէր ի միտս իմ գաւառս

ամենայն
իմ սիլաս,

քորք եւ փեսայքս իմ, եւ
հառաչէի,

ազգա-
ակն

կանք եւ սիրելիքս - լայի եւ
եւ էր.. այլ

ունելով թէ ոք տրտմեսցի ոչ
վասն
ոչ

որոյ
եւ մխիթարիչ ինձ ոչ ոք գտաւ:

աղիքս, ցնու 120

խորովէր սիրտս իմ, գալարէին
հոգի իմ եւ յի-

չէր միտքս եւ նուաղէր յիս
Տա՜յր ինձ ոք թեւս

չէի զբան Սաղմոսին՝ թէ
ու առ իմ երամս

աղաւնոյ >
զի թռչէի վերանայի

ի վերայ տալէհիս
հասանէի. եւ ասի զողբս

125

անաջող.

Տէր եւ ստեղծող Աստուած
էի Իմ

ամենից ես դու ողորմած.

Իսկ ես վասն է՞ր եմ անկած,

օտար աչխարհ վըտարած:
13)

Ամէնքն են իւր տեղ նստած

- մեծամեծ փառաց են հասած.

Իսկ ես ամէնէն զրկած, >

խիստ ողորմ սիրելեաց զատած:

Աւաղ թէ զտեղս ալ առին
135

և իմ փոխան զայլ ոք կացուցին.

Զիմ անունս մեռած հանին

ու ի ժառանկ գրէն ջնջեցին

Տէրն օգնէ ամէն ղարիպին,

հասցնէ զիւրենք մուրատին.

Հասցուր եւ զիս իմ ուխտին, 140

ողջ պահէ հոգի ի մարմին:

Եւ էր ազգն յոյժ բարի եւ մարդասէր,

զի որպէս զեղբայր եւ զընկեր
զամէն

այնպէս
բան հասկա.

զմեզ

ընդունէին եւ իշարաթով
145

ցուցանէին :
ՍՈՒՐԲ ՊԵՏՐՈՍ

Եւ օր մի ելեալ գնացաք ի մեծ եւ ի փա--

եկեղեցին Սան Փեթրուի որ է Սուրբ
ռաւոր ճանապարհին տեսաք մեծա-
Պետրոս, Եւ ի մի ի վերայտաշած ու վիմած կամուրջ
մեծ

կողմն Պետրոս, միւսն Պօղոս: 5
գետին, եւ մին

անառիկ բերթ մի, որ
Եւ այն կոյս կամրջին

117 հառաջէի: -- 123 յերամս: 142 ոյժ:

4 վիմաց 6 յանառիկ:
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